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مقدمه مترجم

کـرده و بـا   تی ـفعالیماليبازارهاياهویو پرهدهیچیپيایها در دنکه سالیبه عنوان کس

کـه  یکتـاب میگـو یم ـنانیام، با اطمعرصه دست و پنجه نرم کردهنیایمتعدد روانيهاچالش

مطالعـه  يگـر معاملـه یاست که در حوزه روانشناسیمتوننیاز ارزشمندتریکید،یرو دارشیپ

. ردکدیخواه

کتاب؟ چرا اکنون؟نیاچرا

شدن هسـتند و هـر روز   یدر حال جهانياندهیبه طور فزایماليروز که بازارهااميایدندر

دانـش و  نیبـه آخـر  یدسترس ـازمندینزینیرانیگران امعاملهشود،یآنها افزوده میدگیچیبر پ

یبعـد روان ـ شـود، یگرفتـه م ـ دهی ـاغلـب ناد انی ـمنیهستند. اما آنچه در اایروز دنيراهکارها

برخوردارنـد، بـه   ییبـالا یکه از دانش فنییآنهایگران، حتاز معاملهياریساست. بيگرمعامله

.ابندیدست داریپاتیبه موفقتوانندینم،يگرمعاملهیاز اصول روانشناسیعدم آگاهلیدل

و تیکتـاب، بـا شـفاف   سـنده ی. ال. ترنـر، نو ی. ت ـیاساس ـازیننیاست به ایکتاب پاسخنیا

يو راهکارهـا پـردازد یگران ممعاملهیمشکلات رواننیترياشهیریبه بررسر،ینظکمیصراحت

شما را متحول کند.یمالیزندگتواندیکه مدهدیارائه میو اثربخشیعمل

کتـاب را  نی ـبار انیکه اولیرا با شما به اشتراك بگذارم. زمانیشخصياخاطرهدیدهاجازه

ها با آنهـا دسـت بـه    که سالییهااز چالشيرایمتوجه شدم که بسیبا شگفتکردم،یمطالعه م

انـد. صـفحه بـه صـفحه کتـاب،      شـده لیو تحلییبه دقت شناساسندهیام، توسط نوبودهبانیگر

.دادیو اشتباهاتم را به من نشان مدهایها، تردترسنیترقیبود که عميانهیهمچون آ

یق ـیمـرا بـه تأمـل عم   "يگردر معاملهیبیخودتخر"که چگونه فصل مربوط به دیآیمادمی

يرغـم دانسـتن اسـتراتژ   یعل ـیکه چـرا گـاه  دمیتازه فهم،يگرها معاملهواداشت. پس از سال

 ـ. اکنـد یمعاملاتم را خراب مجهیکه نتشومیمیدرست، به طور ناخودآگاه مرتکب اشتباهات نی

ام بود.يگرمعاملهریدر مسیفنقطه عطنش،یب

است:يدیکلیژگیچند وکند،یمزیآثار مشابه متماریکتاب را از سانیاآنچه

و به ارائـه  پردازدیمیمسائل روانیبه بررسياشهیبه صورت رسندهی: نوییعمق محتوا. 1

.کندیبسنده نمیسطحيراهکارها



اسـت کـه بـه شـما کمـک      یعمل ـيهـا نی: هر فصل کتاب همراه با تمـر بودنيکاربرد. 2

.دیکنسازيادهیرا در عمل پمیمفاهکندیم

و اشتباهات خـود صـحبت   یشخصاتیبا شجاعت از تجربسندهی: نوتیصداقت و شفاف. 3

با مطالب داشته يشتریو ارتباط بیاحساس همدلکندیامر به خواننده کمک منیکه اکندیم

باشد.

که خواننده را گام به گام بـا کندیميرویپیمنطقي: کتاب از ساختارساختار منسجم. 4

.سازدیآشنا ممیمفاه

کـرده  انی ـرا بمیسـاده مفـاه  یبا زبانسندهیرغم عمق مطالب، نوی: علزبان قابل درك. 5

است.

دی ـکـرده اسـت، اجـازه ده   یرا ط ـریمس ـنی ـکـه خـود ا  یاثـر و کس ـ نیعنوان مترجم ابه

را با شما به اشتراك بگذارم:ییهاهیتوص

. دی ـریدر نظـر بگ یدوره آموزش ـکیهمچون کتاب رانی: ادیبا صبر و حوصله مطالعه کن

.دیدرك کنیتا هر مفهوم را به خوبدیو به خود زمان دهدیعجله نکن

عبـور  هـا نیکـه از تمـر  شوندیاز خوانندگان وسوسه مياری: بسدیریبگيرا جدهانیتمر

هستند.يریادگییبخش اساسهانیتمرنی! ادیکنند. مقاومت کن

و سـؤالات خـود را   هـا نشی ـمطالعـه، افکـار، ب  نی: در ح ـدیباشداشته ادداشتیدفترچه 

.کندیمطالب کمک مترقیکار به درك عمنی. ادیکنادداشتی

بـه عمـق   توانیبار مطالعه نمکیاست که با يکتاب از آن دسته آثارنی: ادیکنیبازخوان

.دیمراجعه کنيدیکليهاً       برد. پس از اتمام کتاب، مجددا  به فصلیآن پ

را دی ـهر مفهوم جددیکنیندارد. سعی: دانش بدون عمل ارزشدیکنسازيادهیر عمل پد

.دیریبلافاصله در معاملات خود به کار بگ

بلکـه  سـت؛ ینياقتصادتیفعالکیتنها يگرمعاملهي محترم توجه داشته باش که خواننده

نی ـدر ايارزشـمند همراه تواندیکتاب منیاست. ایتیو رشد شخصیخودشناسمسیري براي



و دی ـشکل اسـتفاده کن نیفرصت به بهترنیکه از ادیدهبقول تانپرچالش باشد. به خودمسیر

د.نبازداررییشما را از تغد،یتردایترس دیاجازه نده

منضـبط و  یت ـیذهنی فقـط بـا داشـتن   مـال يدر بازارهـا تیکه موفقدیخاطر داشته باشبه

.دهدیشما قرار ماریرا در اختتیذهننیبه ایابیدستدیلکتاب کنی. اشودمیمیسرخودآگاه

کـه  دی. مطمئن باشدیرا آغاز کنمسیرنیمشتاق، ایباز و قلبیبا ذهنکنمیشما دعوت ماز

تـر  تـر و آگـاه  خودسـاخته یکـه انسـان  بلشـد،  دیخواهيگر بهترراه، نه تنها معاملهنیاانیدر پا

بود.دیخواه

ي ترجمه این کتاب داشتید از طریـق آدرس ایمیـل   یا پیشنهادي دربارهدر نهایت اگر انتقاد

با بنده در ارتباط باشید. صـمیمانه پـذیراي نظـرات    aminkz.exchange@gmail.comبه نشانی 

مثبت یا منفی شما عزیزان هستم.

عزیزانشمايهي همبرايو سودآورتیموفقيآرزوبا

1404تابستان –مهندس امین کاظم زاده 



مقدمه¿

گريخرابکار خاموش در معامله

در ذهن مردم جاي گرفته هاياعداد، نمودارها و استراتژبايً             معمولا  به عنوان بازيگرمعامله

ینبرد ذهن ـکیيگرامله: معدیدانیرا مقتیحق،باشیددر بازارها فعال بودهی. اما اگر مدتاست

تیریبلکه در کنترل احساسات، مـد ،ستیفروش نایدیفقط در دانستن زمان خرتیاست. موفق

یی ـروینبـا گراناز معاملهياریحال، بسنیتحت فشار است. با ا1یمنطقيریگمیو تصمسکیر

ور را شـعله 2عجولانـه يهـا میتصـم کنـد، یم ـبیها را تخرآنشرفتیکه پسروکار دارندینامرئ

منجـر  یبـه فرسـودگ  تی ـکـه در نها کنـد یمجادیایاحساسییترن هوادر آنها یک و سازدیم

.شناخته می شود3نشدهحليتروماتحت عنوانرویننی. اشودیم

سـک، یبـر نحـوه درك مـا از ر   ومی ـآوریاست که با خود به زمان حـال م ـ ياگذشته،4تروما

بر تعامـل مـا بـا پـول، انضـباط و      ی. حتگذاردیمریتأثتیقطعواکنش به ضرر و مواجهه با عدم 

یمـال انی ـزکی ـباشـد، چـه   یتجربه کمبـود در کـودک  کی. چه اندازدیمهیسازینمانتیموفق

آن هم بـه  ؛کندیميرا تکان داده، تروما مغز را بازسازتانیایکه دنیشخصيدادیروایدردناك 

1 sound decisions
2 impulsive decisions
3 unresolved trauma
4 Trauma تروما بھ معنی آسیب روحی می باشد. این اصطلاح در علم پزشکی کاربرد زیادی دارد و بھ دلیل اینکھ خود واژه)
تروما مفھوم را بھتر می رساند، بنده ھم سعی کردم از واژه اصلی در ترجمھ این کتاب استفاده کنم.)
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نپرسـند و از خـود  نشـوند رهیکه به مانده حساب خود خیگران تا زمانکه اغلب معاملهياوهیش

.شوندیمتوجه آن نمکنند،یرا تکرار مقبلیچرا همان اشتباهات

يزی ـربرنامـه یمانند بازار، قابل خواندن، درك و حت ـًقا یذهن، دقکهاستنیخبر خوب ااما

میخـواه یروما را بررس ـو تيگرمعاملهیروانشناسنیبقیکتاب، ارتباط عمنیمجدد است. در ا

ادی ـبلکه گذارد،یمریشما تأثيهايریگمیآموخت که تروما چگونه بر تصمدیکرد. نه تنها خواه

.دیگرفت چگونه کنترل ذهن خود را دوباره به دست آوردیهخوا

نمودارهـا داسـتان  نی ـطور که اما خواهند بود. همانيراهنمایژاپنکیکندل استيالگوها

شـما  يرفتاريالگوهاکنند،یمتیروا-تیو قاطعدیترس، طمع، ترد-اسات بازار از احسهایی

خوانـدن بـازار و   ينحـوه يریادگی. کنندیرا بازگو متانیعاطفيهااز واکنشهاییداستانزین

.آورندیگران هرگز به دست نمخواهد داد که اکثر معاملهیتیمزاخودتان، به شمشخص 

و تـر يقـو يفـرد شـد، دی ـخواهيگـر بهتـر  معاملـه شما علاوه بر اینکـه کتابنیاانیپادر

هـم  . بازارهـا کندیخود را درك متیدهنده موفقشکلیروانيروهایبود که ندیتر خواهمنضبط

.میکنشروعدییایمسلط شد. بي آنهابر هر دوتوان میحال، نیهستند. با ارحمیبمثل تروماها


